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à  D.  SlliF!  Flf  àllà 


Al  dedicarli  aquesta  obra,  no  'm  guia  altra  idea  que  donurli  una 
petita  prova  de  la  meva  amistat.  Admétila,  donchs,  fentse  aquesta 
consideració,  ja  que  la  comèdia  no  te  cap  mèrit  que  ía  fassi  digna  de 
un  poeta  tan  distinjit  com  es  vostè.  Lo  públicli,  sense  conéixerm,  l'ha 
aceptada.  i  No  dech  esperar  que  vostè  fara  lo  mateix  ?  Si ,  ho  espero; 
y  si  no  es  prou  bona  ;qué  vol  ferhi!  D'alia  hont  no  n' hi  ha  ,  no  'n 
pot  rajar. 

Son  amich  y  S.  S. 


UTOR. 
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ACTE  ÜNICH. 
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Sala  regular.  Porlas  al  fondo  y  à  la  dreta,  y  balcó  al  altre  costat.  A 
la  esquerra  del  actor,  taula  ab  recado  do  escriure,  llibres,  pa- 
pers, elc.  En  la  pared  del  fondo,  armari  ab  vidrieras  y  dins  d' 
ell  varias  empollas  que  figuran  contenir  aiguas  medicinals,  Ca- 
diras  de  palla  y  un  silló. 

ESCENA  PRIMERA. 

Sr.  BERNAT. 

(Al  aixecarse  *1  teló  se  senten  crits  à  la  part  esquerra  y  D.  Bernat 
diu,  amoliinat.) 

Bernat.      j  Ditxosos  vehins,  ditxosos! 

May  me  deixan  està  en  pau. 
Me  sembla  que  ja  fora  hora 
de  permétrem  sossegar. 
Ara  que  la  meva  esposa 
'm  deixa  en  tranquilitat, 
han  tingut  d'  importunarme 
'Is  vehins  d'  aquí  devant 
que  sempre  estan  ab  renyinas^ 
barallas  y  disbarats. 

Yejam,  obrim  la  finestra.  (L'obra y  escolta.) 
jGracia  a  Dèu,  ja  han  acabat ! 
Tornem  à  escriure  una  estona, 
que  'm  sembla  que  ara  '1  meu  cap 
està  bé  per  fer  bons  versos 
si  ningú 'm  vé  à  destorbar.      (seu  y  escriu.) 
Ahont  era  ?  Ajà^  aquí  ; 
à  la  escena  del  galan. 
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ESCENA  II. 


Sr.  BERNAT,  ARTÜRO. 


ArTURO.       (üesde  la  porta.  )  Hola,  oncle.  ^Cóm  ho  passa? 
(  Ay,  ay  !  que  està  capficat! ) 

(Lo  Sr.  Bei-nat  no  li  contesta  perquè  esta  pensatiu.) 

Bon  dia  tingui.  (jCà!  nada. 

Qué  deu  tenir  ?  \  Qu'  es  estrany  ! 
Vejam...  Potsé  si  ni'  hi  acosto 
y  li  parlo  un  xich  mes  alt.  (Ara  entra.) 
Oncle  Bernat...  (No  m'  escolta  ) 

BfrNAT.        (Escribint  lo  que  fins  ara  pensaba.) 

«Ja  pots  anarte  esplicant.» 
Arturo.      i  Ay,  gràcia  à  Dèu  !  Ja  pensaba... 

(Escribint  com  antes.) 

Bernat.      «No  'n  fassis  cas;  un  desmay...» 

Arturo.        (Acostantsi  sobi-esaltat,  com  volentlho  ausiliar.) 

^Cóm  s'  entén  un  desmay?  \  Tio! 
Bernat.       ^  Qui  es  que  'm  crida  ?  qui  hi  hà  ? 
Arturo.      ^  Qui  ha  de  haberhi  ?  Un  servido 

que  ab  vostè  esta  enrahonant. 
Bernat.      ^Cóm  enrahonant? 
Arturo.  Si,  home. 

Vamos,  continuija. 

Bernat.        PerO...  (Estranyàntsen.) 

Arturo.  ^  Qué  té?  ^qué  li  passa? 

Bernat.       Pero...  (Mes  sorprès.) 
Arturo.  Bé  :  ^qué  trova  estrany  ? 

Bernat.      Home,  que  sigas  aquí 

sens  haver  trucat  avans. 
Arturo.      Si  la  porta  era  ajustada. 
Bernat.     \  Ay,  Senyó  !  Avuy  tinch  un  cap... 

Pero  ves  à  aquella  Llúcia 

que  no  l'hi  feya  tancar? 

Si  ara  tú_,  en  compte  de  ser 

com  ets,  un  minyó  com  cal 

haguessis  estat  un  home 

de  sentiments  depravats 

y  haguessis  entrat  ab  ganas 

de  robarme  y  de  matarm... 
Arturo.      Pero  afortunadament  - 
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no  es  aixis,  oncle  Bernal! 
Bernat.      jOh,  bé!  mes  podia  serho, 

y  ves  si  ho  es,  ■  quin  fracàs  ! 
Arturo.      Be,  vamos,  no  s'  hi  amohini 

y  continuem. 
Bernat.  i  Ay,  ay  ! 

^  Góm  continuem    \  Si  encara 

teníam  de  comensar ! 

I  Si  ni  siquiera  m'  havias 

saludat  ni  re  ! 
Arturo.  i  Ay  caram  ! 

^,Jo  no  li  he  dit:— «  Hola,  oncle; 

com  ho  passa, — quant  he  entrat? 

Si  fins  Yosté  contestantme 

m'  ha  dit  que  'm  nés  esplicant. 
Bernat.      jAh  !  sí  :  es  que  escribint  estaba 

y  tal  vegada  al  dictà 

ho  feya  en  veu  alta,  home. 

Ja  t'  ho  llegiré,  veuràs. 
Arturo.      (Si  per  aquet  cantó  comensa 

jo  estich  ben  fresch  I  Ay,  ay  ay  ! ) 

(Mentrestant  lo  senyó  Bernat  ha  anat  a  la  taula  y  ha  pres  uns  pa- 
pers.) 

Bernat.      Es  una  escena  de  un  drama 

qu'  ha  de  fer  furor  molt  gran  : 

L'  argument  es  molt  sencill  ; 

pero  està  desarrollat 

com  tú  saps  que  jo  sé  ferho, 

de  un  modo  particular 

y...  Son  dos  que  s'  estiman 
Arturo.      Per  ara  es  molt  natural. 
Bebnat.      Ell  no  té  pares,  com  tú, 

y  ella  diu... 
Arturo.  Bueno,  veurà; 

qu'  avans  voldria  enrahonarli. 

(  Si  no  no  acabarem  may. ) 
Bernat.  Digas. 

Arturo.  Ja  sap  que  fa  temps, 

desde  que  orfe  vaig  quedà, 
que  à  la  casa  de  D.  Pere 
estich  com  à  practicant. 
Veliaqui,  donchs,  que  als  pochs  messoe 
vaitg  comensar  à  observar 
que  la  seva  filla  Rosa 


Bernat. 
Arturo. 
Bernat. 


Arturo. 
Bernat. 


Arturo. 
Bernat. 


seria  noya  capaz 

de  proporcionar  ventura 

y  ditxa  y  felicitat 

al  hom  que  logrés  un  dia 

sé  '1  seu  espòs.  Y  fòu  tal 

la  fé  ab  que  jo  aquesta  idea 

acariciaba  y  F  afany^ 

que  despues  de  deu  mil  càlculs 

que  vareig  anar  formant, 

vaig  fé  '1  determini  un  dia 

del  meu  amor  publicar; 

y  ella,  qu*^  es  hermosa  y  pura 

com  del  cel  lo  color  blau^ 

y  tan  franca  que  quant  parla 

té  sempre  '1  cor  en  la  mà, 

la  noble  passió  va  admetre 

que  jo  li  vaig  declarar. 

jAy  Senyó  !  iNoy,  ja  estàs  fresch 

t'  ho  dich  à  fé  de  Bernat. 

Pero,  oncle,  per  'mor  de  Dèu , 

deixi  que  'm  vaigi  esplicant ! 

jCà !  si  ja  lo  que  vols  penso, 

si  ho  calculo  ja,  babau  ! 

Ja  suposo  que  la  noya 

al  seu  pare  has  demanat 

y  qu^  ell  te  1'  haurà  negada, 

fen  te  així  un  favor  mes  gran 

de  lo  que  tú  pots  pensarte, 

com  ara  't  vaig  à  probar. 

Mes,  home,  ^qué  vol  probarme 

si  no  sap  que  vull  ?  Vejam  ! 

Vull  probarte  que  '1  casarte 

es  lo  mes  gran  disbarat. 

Mira  que  tinch  esperiencia 

y  puch  ser  per  lú  un  mirall. 

Pero  ara... 

La  meva  historia 
recorda  bé  y  ho  veuràs. 
Jo,  'sent  encara  molt  jove, 
volia  ma  sort  juntar 
ab  una  nena  mes  maca... 
i  qui  ni  cap  princesa  real! 
Ella  'm  va  donar  carbassa 
y  se  'm  va  sentar  mal  ;  tant, 
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que  desde  aquell  punt  y  hora 
que  tal  xasco  'm  và  donar 
vaig  resoldre  no  casarme... 
y...  jo  no  ho  hagués  fet  may  ! — 
Gom  no  tenia  en  lo  mon 
cap  mes  parent  que  un  germà, 
que  era  '1  teu  pare,  vaig  dirme  : 
— ^qué  faràs  ara,  Bernat? 
Y  buscant  bona  disposa 
prompte  una  'n  vaig  trovar, 
ahont  vaig  estarme  ab  pena 
à  causa  de  la  humitat 
que  en  lo  meu  quarto  hi  havia, 
fins  que  al  fer  casi  mitj  any 
ne  vaig  per  fi  trovà  un'  altra 
ahont  poguerme  acomodar. 
Humitat  no  n'  hi  sentia; 
pero  un  génit  tant  astrany 
tenia  la  dispesera^ 
que  no  's  podia  aguantar. 
Agafo  r  bagul  y  jandando! 
cap  a  la  Plassa  Real. 
Sequedat  y  una  mestresa 
hermosa  y  fresca...  que,  ja! 
Pero  inoy!  d'  un  forn  de  sota 
pugaba  escalfo  tant  gran, 
que,  si  no  'n  fujo  correus , 
crech  que  m'  hi  hauria  torrat. — 
Me  vaig  mudar  desseguida 
cap  als  barris  de  arrabal, 
en  una  casa  hont  hi  havia 
trenta  ó  quaranta  estadans, 
y  m'  ahoninaban  sempre, 
quant  no  'Is  de  dalt  los  de  baix. 
Al  fi,  cansat  ja  d'  estarmhi 
agafo  '1  portante  y  jau! 
à  buscar  disposa  nova. 
La  trovo  prompte,  al  instant 
visch  en  ella,  y  à  fé,  Arturo, 
que  milió  m'  hauria  estat 
tirarme  de  cap  al  aigua; 
perquè  vaig  coneixe  allà 
à  la  Llúcia,  que  es  pescaire 
més  que  jo  que  'm  dich  Bernat, 
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ja  que  va  saber  pescarme 
com  un  beneyt  del  cabàs. — 
Cansat  de  dispesas  tantas, 
y  de  sentir  la  humitat, 
y  de  sufrir  estranyesas^ 
y  la  escalfo  d'  aguantar, 
y  de  escoltar  lo  bullici 
que  armaban  al  arrabal, 
y  veyent  que  ja  ton  pare 
havia  mort,  «tant  se  val 
casarme— vaig  dir — qn'  al  menos 
tindré  aixís  qui  'm  cuidarà.» — 

Y  vaig  ferho,  y  de  llavoras 
es  que  estich  pitjo  que  avans. 
Tinch  dona  que  m'  amohina, 
tinch  dona  que  'm  cuida  mal, 
tinch  dona  que  té  un  geniot 
pitjo  que  '1  de  Barrabàs; 

y  d'  aixó  1'  mes  trist  encara 
es  que  no  la  puch  cambiar 
com  feya  ab  las  dispeseras, 
que  en  no  servintme  com  cal 
Is'  podia  dà  '1  despido 
per  tota  una  eternitat. 

Arturo.      Pero  si  vostè  vé  ab  mi 

dihent  lo  que  m'  ha  esplicat. 
Casat  jove,  vostè  hauria 
tingut  mullé  ja  anys  atràs, 
no  haguera  anat  à  dispesa 
y  no  hauria  apetxugat 
ab  una  criada. 

Bernat.  IÍ  Bravo!!! 

Ja  veig  que  es  cert  lo  refran 
aquell  del  rabe  y  las  fullas, 
perquè  tú  1'  has  agafat. 
Ja  's  veu  qu'  ets  de  Mataró; 
ja  't  dich  jo,  noy,  que  al  forat 
has  ficat  la  banya.  jBueno! 
Tú  mateix...  casat,  jau,  au! 

Y  si  cap  de  bou  te  diuhen, 
tú  ab  rahó  ho  confirmaràs 
quant  ta  esposa  1'  ompli  com 
la  bomba  de  Mr.  Arban. 

Arturo.      Pero  qué  bomba,  ni  rabes. 
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ni  qué  fullas  ni  qué  ensiamí 
Jo  la  estimo,  ella  me  estima^ 
jo  m'  hi  vull. casà  y  en  paus. 
Bernat.      Bé,  donchs,  casat:  jo  ho  reprovo; 
pero... 

Artüro.  Pero  ara  es  lo  cas... 

Bernat.  ^Qué? 

Arturo.  Que  vostè  podria 

prestar  me  un  servey  molt  gran. 

Bernat.      Oh,  podria...  Jo  podria... 

Arturo.  Del  senyor  Pere  alcansà 
'1  sí  que  'Is  dos  desitjem: 
veliaqui. 

Bernat.  Sí,  jembolicat 

ab  un  drap  de  lli! 
Arturo.  ^,Ja  hi  tro  va, 

com  en  tot,  dificultats? 
Bernat.      Bueno,  ja  que  tú  t'  hi  empeny  as... 

Pero  jo  ja  i'  he  avisat 

ESCENA  III. 

Los  mateixos ,  Sra.  LLÚCIA  (ab  cenacho.) 


(Hola!  aquí  està  la  madama). 

(Y  continua  parlant  baix  ab  Arturo,) 
Llúcia.  (Deixant  lo  cenacho  sobre  una  taula  mentre  lo  senyó 
Bei'nat  ha  dit  1'  últim  vers.) 

(Ay,  que  cansada,  caram! 

(Y  s*  assenta  al  cantó  oposat.) 

jVaya  una  pena,  Dèu  meu 
Senyo,  que  m'  heu  enviat! 
Jo  que  creya  que,  casantme 
per  segon  cop,  als  meus  anys 
podria  viurer  ditxosa... 
^  Me  vaig  ben  equivocar. 

BL  Fès  de  criada  com  antes, 

Hk  sufreix  penas  y  treballs, 

y  de  tot  aixó  per  premi 
cara  feréstech  tot  F  any. 
Hr  jAy  Bernat,  Bernat  pescaire, 

jo  no  t'  hagués  pescat  may!) 

Arturo.        (continuant  ab  lo  Sr.  Bernat.) 
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corrent, doncas;  jo  li  dono 
las  gracias  per  endevant. 
Bernat.      iGà,  home,  no  val  la  pena! 
Y  ara  escóltam. 

(Agafant  de  nou  los  papers  de  la  taula.) 

Arturo.  No;  me  'n  vaig_, 

que  ja  deuhen  esperarme. 
Bernat.      Donchs,  adios. 
Arturq.  Que  Dèu  lo  guart. 

(Y  se  *n  và,  sense  adonarse  de  la  Sra.  Llúcia ,  perquè  hi  estaba  d'  es- 
quena.) 


ESCENA  IV. 


Sr.  BERNAT  ,  Sra.  LLÚCIA. 


Bernat.      íHola!  ^qué  portem  de  plassa, 
Llúcia?  ^.fa  has  trovat  gallina? 

Llúcia.       Porto  un  bocí  de  tunyina 
avuy  que  no  anaba  escasa. 

Bernat.      Mes  jo  que  no  tinch  salut, 

^„cóm  vols  que  'n  menji,  ximpleta? 

Llúcia.       Ja  't  faré  alguna  coseta. 

Bernat.  jSenyó!... 

Llúcia.  No  sigas  tossut. 

Bernat.      ]Ay,  Senyo!  Grech  que  ab  tunyina 
potsé  'm  voldrias  matar. 
Dona,  si  aixó  vols  lograr 
dónam  bolas  d'  estrignina. 

Llúcia.       Pero,  home,  si  jo  't  vull  bé! 

si  lo  que  vull  es  que  visquis! 

Bernat.      Tant  si  fas  rasquis  com  risquis 
no  't  tinch  de  creure  de  ré. 
Veuràs:  tanca  la  finestra, 
perquè  si  m'  acaloraba 
y  un  aire  m'  encostipaba, 
jo  hi  perdria  en  la  palestra. 

Mlucia.      Pero  si  avuy  fa  caló... 

Bernat.      i  Que  'n  fasi!  que  se  me  'n  dóna! 
Jo  soch  r  home  y  tú  la  dona 
y  has  de  obehir.  [s^  acaból 

Llúcia.       Donchs  ara  no  vull  tancaria, 

no  mes  perquè  aixís  ho  manas. 


(Transició.) 


Bernat. 
Llúcia. 

Bernat. 

Llúcia. 
Bernat. 


Llúcia. 


Bürnat. 


Llúcia. 
Bernat. 
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li  Llúcia!!...  (Molt  eníudüt.) 

Y  si  no  ho  demanas 
no  ho  logras. 

íQiie  la  saps  llarga! — 
Tot  de  seguida  à  tancà! 
No  la  tanco,  no  senyo. 
Bueno,  donchs;  ja  ho  faré  jo 
y  aixís  tot  se  acabarà,    (y  la  tanca,  ab  furiu.) 
— ^Ja  has  portat  la  empolla  aquella 
de  r  aigua  de  sarsa? 

Diu 

lo  metje  senyor  Feliu 
que  no  t'  es  bona. 

iTrapella! 

la  magnèsia?  ^y  la  quina? 
itarnbé  te  n'  has  olvidat? 
Y,  en  cambi  d'  aixó,  has  portat 
la  perjudicial  tunyina! 
Busca  '1  bastó,  dómal  luegp, 
que  ho  compraré  jo  mateix. 
jAy  Senyo!  D'  aixó  n'  hi  ha  un  feix. 
No  tinch  ni  un  punt  de  sossego! 
Pero. . . 

La  boca  no  badis 
y  ja  no  'm  repliquis  gens, 
que  vull  à  'n  Pere... 


ESCENA  V. 


Los  matuixos,  Sr.  PERE. 


Pere. 


Bernat 


Perk. 

Bernat 


Aquí  'm  tens. 

(Lo  Sr.  Bernat  pega  una  mirada  a  Llúcia,  qui  desapareix.) 

Pero  per  çó  no  t'  enfadis. 
jCà,  Pere,  si  no  es  ab  tú! 

(.Cambient  complelament  de  tó.) 

Si  'm  vens  com  1'  anell  al  dit 
y  m'  he  posat  aixerit 
al  moment  de  véuret. 

lUuh! 

Justament  à  casa  teva 
dirigirme  ara  volia 
per  veure  si  tro  varia 


—  14  - 


remeys  per  la  pena  meva. 

Pi£RE.  Home,  bé;  ja  saps  que  jo 

per  res  d'  aquet  mon  m'  amohino 
y  sempre  en  remeys  atino 
molt  fàcilment. 

Bernat.  Sí;  per  çó 

que  tú  fàcil  tot  ho  trovas, 
Yull  esplicarte  ara,  Pere, 
que^  si  felis  antes  no  era, 
desgraciat  soch  ara. 

Pere.  Provas, 
y  veurem  si  aqui  jo  acabo 
desde  avuy  per  sempre  amen 
lo  mal  que  t'  aqueixa. 

Bernat.  'Sent 
mon  amich... 

Pere.  Sí,  y  me  n'  alabo. 

Digas  donchs. 

Bernat.      (ponderantu  molt.)  Ho  has  de  trovar 
molt  estrany,  Pere! 

Pere.  Milió. 

Vetaqui  ab  que  goso  jo: 

quant  mals  estranys  puch  curar. 

Bernat.       jOh!  es  que,  Pere,  jo  hasta  penso 
que  ab  un  cop  no  m'  creuràs  pas. 

Pere.         Milió,  home;  aixís  podràs 
contarmho  dos  cops. 

Bernat.  Comenso. — 

Jo  era  molt  guapo  essent  jove. 

Pere.         Y  ara  ja  ets  lleig,  es  vritat. 

Bernat.       |0h!  no  'm  destorbis,  carat! 

Pere.         (En  dihentle  lleig  ja  ho  reprova.) 

Bernat.      Y  anant  com  un  virolet 

sempre  cambiant  de  dispesas, 
veya  per  tot  estranyessas... 

Pere.  (Y  es  que  's  veya  ell,  lo  ximplet!) 

Bernat.       Fins  que,  cansat  de  mudar 
pisos  y  carrers  y  casas, 
vaig  pensar: — potsé  si  't  casas 
molt  milió  per  tú  serà. 

Pere,  ^,Veus?  Lo  que  jo  sempre  dich: 

molt  milió  es  aixó  que  alló, 
ó  bé  alló  es  milió  que  aixó. 
Per  çó  es  que  de  tot  me  richj. 
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perquè...  mira;  tú,...  casat, 

estàs  milió  que  solter; 

mes  també  podrin  ser 

milió  '1  contrari. 
Bernat.  Si,  gat! 

Perií,  Mes  só  un  gat  que  no  esgarrapo. 
Bernat.      Que  no  esgarrapis  milió, 

perquè  aixís  fora  pitjo. 
Pere.         ^Góiti  pitjó?  Noy,  no;  y  i'  atrapo, 

fente  véurer  desseguida 

que  tot  es  milió  en  lo  mon; 

perquè^  pera  mí,  tothom 

pot  tení  un  pitjó  en  la  vida. 
Bernat.  ^Gom? 

Pers.  Veuràs. — Jo  era  pobret; 

mes  vaig  plantar  la  farmàcia 

y  no  tenin  cap  desgracia 

vaig  guanyar  algun  quartet. 

— Milió  per  mí,  vaig  dir  jo, 

quant  vaig  veurer  que  bé  anaba, 

y  à  medida  que  n'  guanyaba 

molt  milió  y  sempre  milió. — 

Minyona  solté  'm  cuidaba; 

despues  me  vareig  casar; 

la  dona,  per  estalviàr, 

ella  mateixa  cuinaba: 

y  jo  vaig  pensar:  —  Milió; — 

pues  si  bé  solté  tenia 

mes  llibertat,  no  possehia 

tants  diners  en  un  recó  ; 

y  com  per  mí  era  pitjó 

la  vida  que  antes  portaba, 

'sent  casat,  me  la  pasaba, 

amiguet,  molt,  molt  milió. — 

Vam  tení  aviat  la  Roseta; 

de  xica  's  và  anà  fent  gran, 

y  ara  que  té  edat  bastant 

y  que  es  morta  sa  mareta, 

'm  cuida  com  un  rectó 

—  perquè  ha  estat  ben  educada — 

y  no  haig  de  tenir  criada, 

y  per  mí  aixó  es  lo  milió. 

— La  dona,  durant  1'  embràs, 

sempre  deya:^ — Un  noy  voldria.— 
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Jo  deya,  si  noy  neixia, 

que  era  milió  un  bordegàs; 

pero  que  si  sigués  noya 

fora  milió  que  un  xicót. 

— ^Pero  com  succehí  aixó  pol? 

—  [Si,  dona,  si,  bonaboya! 

Si  es  un  noy  serà  un  hereu 

y  pot  esse  '1  meu  descans^ 

perquè  Is'  noys,  quant  son  ja  grans, 

treballan,  com  bén  clà  's  veu; 

pero,  si  es  noya,  tindrém 

que  à  n'  à  tú  podrà  ajudarte 

y  per  tot  acompanyarte, 

y  si,  may,  per  may,  volem 

casaria  ab  un  jove  lluhit, 

busquem  un  apotecari 

y  tinch,  sens  darli  salari, 

jo  ajudant  y  ella  marit. — 

Per  lo  tant,  creume,  Bernal; 

pensa  com  veus  que  ho  faig  jo: 

milió  es  sempre  aixó  qu'  alló, 

alló  milió  hauria  estat 

que  no  pas  un'  altra  cosa 

que  potsé  hauria  estat  mes  mal; 

y  ja  esplicarte  no  cal, 

perquè  ben  clà  se  suposa, 

que  un  mal  petit  es  milió 

que  un  mes  gros;  y  si  's  contempla 

ara  ben  bé  aquest  exemple 

que  à  n'  aquí  t'  he  esplicat  jo, 

que  en  lo  mgn  tot  es  milió 

se  'n  treurà  per  conseqüència, 

perquè  en  la  nostra  existència 

en  tot,  Bernat,  hi  ha  un  pitjó 

Bernat.      Bé,  bueno,  si,  ja  ho  veuràs; 

à  mí  ab  aixó  no  'm  convensas: 
pensa  així,  ja  que  aixi  pensas, 
que  jo  no  hi  pensaré  pas. 

Pere.         Si  no  hi  pensas,  faràs  mal. 

Jo  'm  conformo  ab  lo  destino. — 

Qui  ho  fa  així,  en  que  trova  atino 

la  pedra  filosofal. 

Per  çó  es  que  visch  felís: 

jo  ab  la  sort  may  m'  hi  barallo, 


Bernat. 


Pkre. 
Beunat. 


Pere. 
Bernat. 


Pere. 


Bernat. 


Pere. 


Bernat. 


Pere. 
Bernat. 

Pere. 


Bernat. 
Llúcia. 
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y  quant  parlo. .. 

(Enladat.)  [Sí,  jo  Callo 

y  ja  tens  feyna  per  sis! 
Y  per  çó  no  soch  ditxós 
ni  'sent  casat  ni  solté! 
Mes^  gat,  ho  podrias  ser. 
iPero,  bé,  si  no  ho  soch,  gos! 
Perquè  soch  tan  desgraciat 
que  crech  que  'm  moriré  luego, 
ja  que  he  perdut  lo  sossego 
y  qu'  estich  desesperat. 
Mes  ara  que  tú  hrts  vingut... 
Milió  per  tú. 

jAh!  aixó  es  clà. 
Un  remey  m' has  de  donar 
per  recobrar  la  salut. 
No  'n  parlis  y  es  cosa  entesa, 
que,  si  es  milió  que  tú  t'  curis, 
sense  que  per  res  t'  apuris 
ho  has  de  logrà  ;  t'  faig  promesa. 
Doncas  jo  per  agrahiment, 
si,  com  dius,  me  saps  curar^ 
un  nuvi  'tvull  proposar 
per  la  Roseta  al  moment. 
Ja  veuràs,  noy  :  sobre  aixó 
no  m'  vinguis  pas  ab  caborias, 
que  't  daria  dimisorias 
per  mes  que  '1  partit  fos  bó. 
Ja  tinch  fet  un  pensament, 
y  '1  dia  que  sigui  1'  hora 
lo  posaré  en  planta  y  fora, 
si  no  hi  surt  inconvenient. 
Jo  justament  te  parlaba 
sobre  aixó  per  compromís 
y  per  un  istil  aixís 
que  'm  contestessis  buscaba. 
Donchs,  ja  ho  he  fet. 

Be ;  ara  jo 
tinch  de  anàrmen  una  estona. 
Milió,  qu'  ab  la  teva  dona 
comensaré  a  arreglà  alló. 

(Cridant  enfadat  com  sempre  que  parla  ab  Llúcia.) 

aquet  bastó  ^que  no  vé? 
(Desde  dins.)  Es  que  no  '1  trovo,  Bernat. 
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Bernat.      No  '1  tinguessis  tant  desat 
Pere.  Si  li  té,  milió. 

Bernat.  ^Perqu.e'^ 
Pere.  Perquè  aixís  lo  trobarà, 

home  ;  si  à  la  vista  salta. 
Bernat.       Si,  pero...  es  que  un  hom  s'  exalta 

sempre  que  '1  fan  esperà. 

Y  ab  aquet  bastó  à  n'  à  mí 

ja  'm  comensa  à  cansar  massa. 
Pere.         ^„Perque  't  cansa?  Deu  ser  guassa. 
Bernat.      Home,  sempre  'm  fà  florir. 
Pere.  Digas  que  fas  com  la  vara. 

de  S.  Joseph. 
Bfrnat.  ^Jo?  ^.perquè? 

Pere.  Perquè  si  floreixes... 

Bernat.  i  Eh! 

Ximplet,  ves  ahont  me  surts  ara. 

ESCENA  VI. 

Los  malcixos,  Sra.  LLÚCIA. 

Llúcia.       Aqui  està.  ^  (porta  un  bastó.) 

Bernat.  Gracias  à  san... 

(Sempre  de  mal  humoi-  al  parlar  ab  ella  ) 

Porta,  dona,  j porta,  porta! 

<Y,  veyent  que  ella  queda  parada,  li  pren  ab  fúria.) 

jAy,  Senyó!  que  es  cosa  forta! 

i  Jo  'm  daria  albotavan! 
Pere.  Pero,  home,  bé  ^qué  te  enfada? 

Milió  fora... 
Bernat.  Si,  milió... 

íAy,  Senyó,  Dèu  meu,  Senyó, 

mateume  do  una  vegada! 

(Y  se  'n  và,  enfadat,  pe  '1  fondo.) 

ESCENA  VII. 


Sra.  LLüCIA,  Sr.  PERE. 


Llucl\. 
Pere.. 


Ja  ho  veu  :  jsempre  estem  aixi! 
Aixó  es-pitjó  que  un  martiri. 

(Cafei  seniC  deixaria  acabar.) 


Llúcia. 
Pere. 


Llúcia. 
Pere. 

Llúcia, 


Pere. 
Llúcia, 


Pere. 
Llúcia. 


Pere. 


Llúcia. 


Pere. 

Llúcia. 

Pere. 

Llúcia. 

Pere. 

Llúcia  . 

Pere. 
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No  hi  ha  res  pitjó. 

Si ;  miri... 

Res,  y  pensi  igual  ab  mi. 
Si  la  hagués  martirisat 
bastoneijantla.  . 

iAy,  no,  no!!  (HoiTorisuduJ 
Vegi,  donchs,  si  ha  estat  milió 
que,  enfadantse_,  hagi  marxat. 
Mes  té  un  genit  tan  estrany. 
Miri :  ara  té  la  mania 
de  està  escribint  nit  y  dia 
y  aixi  ho  fa  ab  molt  gran  afany.  • 
Vol  compondre  una  comèdia... 
^Una  comèdia? 

Si  tal  : 

«La  pedra  filosofal.» 

Diu  que  semblarà  tragèdia. 

Ja  faré  que  no  1'  acabi. 

jAy!  nOj  déixil,  si  's  hi  empenya, 

que  mentres  escriu  no  'm  renya : 

home^  si  vull  que  li  alabi, 

pues  quant  no  escriu  may  me  calla 

dihent  sempre  que  '1  vull  matà. 

No  hi  ha  pó,  no  's  morirà. 

Es  dir...  morirse...  no  falla. 

Pero  no,  Llúcia,  per  ara; 

que  mentres  prengui  magnèsia 

y  quina,  y  tanta  fasessia, 

farà  la  viu  viu  encara. 

Ab  aixó,  lo  que  convé 

es  que  no  fassi  enfadarlo 

y  que  procuri  apeixarlo, 

si  vol  que  ell  estigui  bé. 

Si  justament  he  observat 

c{ue  aixó  es  lo  qu'ell  no  vol. 

Li  dono  peix... 

No  peix  sol. 
Carn  y  peix,  tot  barretjat. 
^^Donchs  perquè  diu  apeixarlo? 
Apeixarlo  vol  dir... 

Peix. 

i  Bah!  ja  veig  que  n'  hi  ha  un  feix. 
Si  vol  carn,  digui  encarnarlo. 
Be,  be  ;  deixant  ximplerias, 
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tinguili  la  roba  nela, 

per  dinar  bona  sopeta... 
Llúcia.       Mes,  jsi  té  tantas  manías!... 

Lo  caldo  r  engreixa  diu; 

cosas  d'  oli  no  li  agradan; 

si  veu  costellas  1'  enfadan; 

si  té  sopa,  té  motiu 

per  dir  qu'  es  salada  ó  forta; 

'1  xocolate  1'  ofen; 

de  guisadets  may  ne  pren, 

y,  en  fi,  aixó  no  se  suporta. 

Si  obro  una  porta  sent  fret; 

si  la  tanco  té  caló; 

y  ara  vol  qu'  obri  '1  balcó, 

y  ara  vol  lo  braseret, 

y  avuy  me  demana  ensiam, 

y  al  ensent  demà  escarola, 

y  ara  no  fasis  tabola, 

y  porta  per  postres  flam  , 

y  la  magnèsia  per  purga; 

y  sempre  de  tal  manera 

m'  amohina,  senyó  Pere, 

y  per  mi  aixó  es  tal  trifulga 

y  es  per  mí  tan  gran  martiri, 

que  m'  estimaria  més 

morirme  y  que  se  'm  portés^ 

dalt  d'  un  cotxe,  al  cementiri. 
Pere.         Si,  de  una  part,  te  rahó  ; 

mes,  dona,  prengui  paciència 

que  es  la  mare  de  la  ciència  ; 

la  paciència  es  lo  milió. 

Per  lo  tant,  contémplil  bé... 
Llúcia.       ;0h,  que  '1  contémpli!  'M  fà  riure; 

si  me  '1  miro  no  's  pot  viure. 
Pere.  jNo  que  se  'i  miri!  Ja  ho  sé; 

si  no  que  'I  cuidi  com  cal; 

y,  si  així  ho  fa,  estigui  certa 

que  tindrà  ell  salut  complerta 

(Molt  marcat.) 

quant  ja  no  estarà  malalt, 
y  venintli  la  salut 
se  n'  hi  aniran  las  manías 
y  vostè  tindrà  nous  dias 
allavor^s  de  quietut. 
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Llucía.       Pero  si  ell  may  s'  acontenta. 
Pere.         Pero  bé  s'  ha  de  provar. 
Llúcia.       Pero  si  ré  's  lograrà, 
Pere.         Pero  à  lo  menos  s'  intenta, 

dona  ;  vostè  à  mi  m'  fà  riure. 
Llúcia.       Y  ell  à  n^  à  mi  ^m  fà  plorar. 
Pere.         Donchs  si  res  vol  alcansà, 

ho  ha  de  fé  aixís  per  ben  viure. 

(Tomàs  se  presenta  al  foro.) 

ESCENA  VIII. 


Los  mateixos,  TOMÀS. 

^Qui  hi  ha  aqui? 
Llúcia.  íAh!  es  en  Tomàs. 

Hola,  noy. 
Tomàs.  Bon  dia  tingan. 

Pere.         Bon  dia.  ^Que  tal,  minyó?. 

Llúcia.         Digas^.  ^eM  (Tomés  no  respon.) 

Tomàs.  Molt  bé,  padrina. 

Llúcia.       Pero  si  es  al  senyó  Pere 

à  qui  has  de  respondre.  Digas. 
Tomàs.        Per  servirlo,  senyó  Pere.   (Molt  avergonyit.) 
Pere.         Gracias,  noy.  (Sembla  un  benigne.) 

; ,  (A  Llúcia,  apart  los  dos.) 

Al -demés,  Llúcia,  ja  ho  sap  : 
fassi  V  que  'l  bon  zel  li  indica, 
que  es  lo  milió  :  mentrestant 
jo  me  ^n  vaig  à  buscà  un  llibre 
qu'  à  casa  tinch,  y  ha  de  ser, 
si  à  'n  en  Bernat  aprofita, 
la  pedra  filosofal 
que  li  tornarà  la  ditxa. 


ESCENA  IX. 


Sra.  LLÚCIA,  TOMÀS. 


(La  Sra.  Llúcia  và  seguint  ab  la  vista  al  Sr.  Pere  fins  que  se  n*  ha 
anat  per  la  porta  del  fondo,  y  luego  's  gira  y  diu,  veyent  a  Tomàs.) 

Llúcia.       Bé,  Tomàs,  ja  pots  parlar. 

No  sigas  vergonyós,  piula. 


Tomàs. 
Llúcia  . 


Tomàs. 
Llúcia. 

Tomàs. 
Llúcia. 


Tomàs. 
Llúcia. 


Tomàs. 
Llúcia. 

Tomàs. 

Llúcia. 
Tomàs. 

Llúcia. 

Tomàs. 

Llúcia. 


Tomàs. 
Llúcia. 
Tomàs. 
Llúcia. 
Tomàs. 
Llúcia. 
Tomàs. 
Llúcia. 

Tomàs. 
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Pero  si  jo  apenas  goso... 
No  gosas  ;  mes  t'  aprofitas 
de  modo,  que  quant  ho  fas 
me  demanas  cosas... 

^Quinas.? 
Mes  estranyas,  que  jo  crech 
que  tú  mateix  te  'n  admiras. 
^Perquè,  padrina? 

Per  causa 
de  que  tans  parós  hi  ficas, 
que  sembla  que,  al  demanarme 
alguna  cosa,  desitjas 
fer  me  vení  à  la  memòria 
que  ja  un  cop  he  sigut  viuda. 
Bé,  pero... 

Paró,  es  lo  nom 
del  marit  que  jo  tenia 
Paró  s'  deya  ell  y  jo  era 
qui  paraba  las  pallissas. 
Pero  ara. .. 

Aixó  no  vé  al  cas, 
ja  tens  rahó:  ^Qué  volias? 
Desitjo  dirli  una  cosa 
qu'  ha  de  agradarli. 

i  Bé,  vinga! 
He  pres  dos  hillets  y  he  tret 
y  m'  ha  dat  una  alegria... 
i  Bé,  bueno!  Donchs  dú  las  unsas 
y  dómalas. 

Ja  ho  faria  ; 
pero  las  tinch  de  cobrar. 
Véshi  y  torna  desseguida. — 
^.Ta  ets  mirat  ben  bé  'Is  números 
al  cantó  en  alguna  llista? 
jOh!  no  :  ara  ho  miraré. 
^„Doncas  com  saps  que  has  tret?  Digas. 
i  Ay,  ay!  SI  '1  diari  ho  porta. 
Pero  '1  diari  diu  mentidas. 
jOh! 


Ves,  miraho., 


Pero., 


y  dú  'Is  diners. 


Cuita, 


Bé,  padrina. 


Llug[a. 

Tomàs. 

Llúcia  . 

Tom  AS. 

Llúcia. 
Tomàs. 


Llúcia. 
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Pero  ara  voldria  dirli 
un'  altra  cosa. 

íBó!  Esplícat, 
y  fesho  de  una  vegada 
sense  pards  ni  musicas. 
Doncas  bueno  :  ha  de  saber 
que  jo  aquí  estich 

Ja  ho  sabia 
que  vius  ab  nosaltres,  home. 
Pero  si  à  mí  'm  fan  la  vida 
cobran  lo  que  lo  meu  pare 
và  deixarme  ai  morí  un  dia. 
Bé,  aixó,  noy,  no  m'ho  recordis, 
que  'm  farias  posar  trista, 
(i  Vés  ara  que  vé  à  retreure  ! 
per  dos  pesetas  mesquinas...) 
Jo  estudio...  y  he  pensat 
deixarho  corre. 

^  Mes  quina 
rahó  pols  donar  per  ferho? 
Perquè...  en  lloch  de  cantar  misa.. 
vull  casarmc. 

j  Bó  !  ^  y  ton  pare 
que  dirà  si  del  cel  mira  ? 
Si  mira  tant  se  m^  endona; 
tampoch  podrà  veurem^  tia, 
perquè  1'  cel  es  molt  en  Y  aire 
y  ell  era  molt  curt  de  vista. 
Segueix  los  seus  consells^  creume: 
fés  lo  que  vol  qui  t'  estima. 
Jo  vull  seguí  '1  seu  exemple  ; 
vull  ser  pare  de  família. 

ab  aquí  es  que  't  vols  casar, 
criatura?  ^ab  qui  es,  digas  ? 
Ab  una  noya  molt  maca 
y  ab  una  noya  molt  rica. 
jAlsa,  amigo  !      cóm  pot  ésser? 
jSi  es  la  cosa  mes  sencilla  ! 
'S  và  ab  la  noya  à  la  iglesia 
ab  tota  la  comitiva 
y,  havent  fet  las  ceremonias, 
s'  es  jà  per  tota  la  vida 
marit  y  muller. 

Aixó  's  fà 
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casantse  ab  una. 
Tomàs.  Si,  tia. 

Llúcia.       Pero  tú     vols  dos. 
Tomàs.  ^  Y  ara? 

^qué  's  pensa  que  jo... 
Llúcia.  Res  penso. 

Tomàs.       Com  potsé  vostè  faria 

que  s'  ha  casat  ab  dos  homes? 
Llúcia.       ^Jo  ab  dos?...  jMaría  santísima  ! 
Tomàs.       Sí,  ab  dos :  en  Gaspar  Galofré 

y  D.  Bernat  Mitjavida. 
Llúcia.       Pero  1'  un  darrera  1'  altre:.. 
Tomàs        Darrera  ó  devant,  no  implica. 

Jo  no;  jo  vull  una  noya 

sola  y  per  lo  tant  pubilla 

Hermosa  com  si  fós  àngel, 

jove  encar  més  que  bonica, 

simpàtica  més  que  jove 

y,  sobre  tot,  instruida. 
Tomàs.       ^Pero,  qui  es  ?  vaja,  acaba, 

dígaho  de  un  cop. 
Tomàs.  La  Rosita, 

la  filla  del  senyo  Pere. 
Llúcia.  ^Ma  fillola?  (sorpresa.) 
Tomàs.  Sí,  padrina. 

Y  com  que  ella  sols  te  pare 

y  vostè  deu  dirli  filla 

de  ensà  que  sa  mare  es  moria, 

he  pensat  jo  que  una  tia 

que  es  padrina  d'  ella  y  meva 

faria  dels  dos  la  ditxa, 

ó  que  al  menos  per  lograrho 

ab  afany  procuraria. 

Per  ço  la  noya  demano 

à  vostè  que  bé  'ns  estima 
Llúcia.       Ves,  ves  à  cobrar  las  unsas, 

y  torna. 

Tomàs.  Si,  desseguida. 

Llúcia.       Y  vés  que  no  sigan  falsas. 

(Tomàs  se  'n  va  y  al  ser  a  la  i)orta  entran  lo  Sr.  Bernat  y  Arturo.) 

Bernat.      Tú,  Tomàs  ;  quant  tornis,  vina. 
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ESCENA  X.  ' 

Sra.  LLÚCIA,  Sr.  BERNAT,  ARTURO. 

Bernat.       |Etxem !  Ja  m'  he  encostipat, 
ja  m'ha  tocat  algun  aire. 
i  Ay  Senyó  !  Si  jo  visch  gaire 
crech  que  'm  moriré  abiat. 

Llúcia.       Pero,  home,  si  es  impossible: 
^  cóm  pots  morirte  si  vius  ? 

Bernat.      Ja  'n  voldrias  de  motius 

perquè  'm  mori.  jAixó  es  terrible  ! 

RTüRO.        No  tinga  pó,  oncle,  per  ara  ; 

que  vostè  es  mes  fort  que  un  roure 
y  del  mon  no  s'  ha  de  moure 
mentres  me  fassi  de  pare. 
Y,  si  algun  dia  esclatés, 
mori  tranquil  de  conciencia; 
perquè  'Is  medis  de  la  ciència 
de  curar  prova  en  excés. 

Bernat.      jAh,  aixó  sí!  Jo  per  remeys 

soch  r  home  del  mon,  Arturo, 

y  per  aixó  may  m'  apuro, 

que  per  mi  Is'  remeys  son  lleys.— 

^Dilluns  no  'm  trovo  prou  sà? 

Donchs,  la  magnèsia  hi  aplico 

y  ja  per  res  me  capfico; 

la  magnèsia  m'  curarà. 

^Dimars  no  estich  bé  del  cos  ? 

Vinga,  donchs,  la  confitura. 

de  codony  y  res  m'  apura  ; 

r  efecte  es  maravillós. 

^Que  n'  ha  fet  massa  d'  efecte  ? 

Lo  dimecres  menjo  prunas^ 

y  las  prunas  j  quinas  unas  ! 

son  remey  molt  bo  y  perfecte. 

^Que  '1  dijous  tinch  mal  de  cap  ? 

Al  llit  y  draps  de  parfum, 

qu'  es  com  posà  oli  en  un  llum  : 

r  endemà  estich  bó,  se  sap. 

^Vé  '1  divendres  y  pateixo 

mal  de  caixal  que  m'  amohina? 
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Vinga  tot  seguit  la  quina, 

y  ab  la  quina  no  'n  sufreixo. 

^Que  ja  à  n'  al  disapte  som. 

y  apreta  fort  lo  doló? 

Pues  per  contraposició 

fregas  ben  fortas  de  rom. 

^Que  '1  diumenje  'm  trovo  ardent? 

Agafo  essència  de  sarsa 

y  no  hi  ha  perquè  amohinarse: 

ella  'm  refresca  al  moment. 

Y  aixís  dilluns,  y  dimars, 

y  dimecres^  y  dijous 

— que  la  vella  té  'Is  dits  nous 

despues  d'  haverls'  tingut  Uarchs^ — 

y  divendres^  y  dissapte, 

y  diumenje,  y  cada  dia 

que  la  vella  filaria, 

'm  troví  ó  no  'm  trovi  apte 

sempre  estich  prenent  remeys 

per  lograr  curarme,  Arturo, 

y  per  aixó  may  m'  apuro, 

que^  per  mí,  'Is  remeys  son  lleys. 

(L'  actor  deurà  procurar  que,  al  acabar  aquesta  relació,  vinga  bé  1'  ac- 
cionat per  pegà  un  cop  à  terra  ab  lo  bastó.) 

Llúcia.       Bé,  bueno,  dom  lo  bastó, 

perquè  encara  's  trencaria. 
Bernat.       | Sembla  que  hi  tingas  mania! 

Sempre  '1  vols  desà  y  jo  no. 
Arturo.      Bé,  com  que  ella  es  endressada. 
Bernat.      Que  s'  endressi  cosas  sevas 

y  que  m'  deixi  estar  las  mevas! 

jAy,  Senyó!  Tant  ja  m'  enfada. 

Ja  sé  endressarmho  jo  bé. 

^Veus? 

(Treu  de  las  butxacas  lo  que  indica  y  ho  posaa  1'  armari.) 

Ara  poso  al  armari 
tot  lo  del  apotecari 
y  així  al  buscarho  ho  tindré. 
Primer  la  sarsa.  Aja,  aqui: 
luego  la  quina  aqui  dalt: 
pildoras  ara...  cabal: 
magnèsia...  polvos...  [Ah,  així! — 
Fufffü!  Veyan,  vés  obra  1'  balcó. 
Lluqia,       Mes,  |,no  estàs  encostipat? 
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BERNÀt.      Bueno,  no  hi  fa  re.  íAy,  carat! 
Arturo.      Y  bé,  óbril  y  s'  acabo.  (y  l'obraeii. 

Bernat.      jAy,  si  pogués  un  naoment 

tenirle  à  n'  à  tú  per  dona! 

Grech  que  ni  una  sola  estona 

passaria  malament. 

jAixó  si  que  dona  gust! 

Dich  una  cosa  y  la  fas.  (a  Arturo.) 

Veyam  si  tú  així  obraràs,   (a  Liucia.) 

vejam  si  ho  faràs. 
Llúcia.  Oh! 
Arturo.  Just. 

Per  çó  jo,  per  teni  esposa 

que  'm  cuidi  y  contempli  bé^ 

vull  sols  casarme  ab  la  Rosa; 

y  à  n'  à  mí  m'  sembla  una  cosa 

que  per  fi  lograr  podré. 

i  Véurem  jo  duenyo  algun  dia 

de  aquell  rostro  tan  hermós, 

de  la  mà  que,  com  volia, 

ella  'm  digué  que  m'  daria 

quant  volgués  sé  '1  seu  espòs. 

y  tenir,  un  cop  casats, 

felicitat  verdadera 

que  'Is  nostres  cors  enllasals 

mantinga  en  toías  edats... 

aixó  mon  afany  espera! 
Bernat.      Si  ho  esperas,  ja  fas  bé, 

perquè,  per  ara,  no  's  logra, 

suposat  que  à  en  Pere  sé 

que  encara  no  li  convé 

que  tú  li  puguis  dir  sogre. 
Llúcia.       Aixó  es  que  haurà  sapigut 

]'  amor  del  nostre  Tomàs 

y  que  li  haurà  convingut 

no  dirne  res. 
Bernat.  iTut,  tut,  tut! 

Tot  t'  ho  arreglas,  tot  t'  ho  fas! 

i  Vés  si  'n  Tomàs  pensaria...! 
Llúcia.  perquè  no  ha  de  pensar? 

Bernat.      jSi  dirho  no  gosaria 

si  à  pensarho  s'  atrevia! 
Arturo.  jAy!  ^no  vol  ser  capellà? 
Llúcia.       Volia;  mes  ja  no  gosa 
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embolicarse  ab  casulla 

desde  que,  havent  vist  la  Rosa 

y  haventla  trovada  hermosa, 

dintre  del  seu  cor  s'  esfulla. 
Bernat.      Bueno,  bé,  anéusen  allà 

y  deixeume  aquí  tot  sol, 
Arturo.      Pero  bé,  home,  ^qué  no  vol..."? 
Bernat.      No,  no,  no  estich  per  parlar. 

Vull  continuà  una  estoneta 

'1  drama. 

Llúcia.       (a  Arturo.)  (No  '1  destorbem: 

anémsen,  ja  tornarem.) 
Arturo.      (Grech  que  perdrà  la  xaveta. 

(Per  Bernat.  S*  dirigeixen  al  íbro.) 


ESCENA  ÚLTIMA. 

TOTS. 

Pere.         Hola,  Arturo.  Vens  molt  bé. 
en  Bernat? 

Llúcia.  No  '1  destorbi  home, 

que  escriu. 
Pere.         (Entrant.)     Q^e  deixi  la  ploma 

y  que  m'  escolti  convé. 
Bernat.  (Escribint.) 

«Pere,  t'  ho  dich  molt  formal! 
Pere.         ^Qué  dius? 

Arturo.       (APere.)    jCa!  si  parla  sol.  i 
Bernat.       «Es  precis  que  busquis  molt 

la  pedra  filosofal.»  (Escriu.) 
Pere.         Déixat  de  pedras,  ximplet. 
Lluci\.       (a  Tomàs.)      'Is  diners? 

Tomàs.  fEnsenyantli  un  estutx  de  joyas.  Molt  alegx·e.)^ 

Oh!  miri,  miri. 
Pere.         (a  Bernat.)  Aixó  ja  fins  es  deliri : 
la  pedra  es  aquet  llibret. 

(Treyentne  un  de  la  butxaca.) 
Llúcia.         (s'  distreu  de  la  conversa  ab  Tornes.) 

^Aquet  llibre  es  una  pedra? 
Arturo.      (a  Llúcia.)  No  siga  tan  material. 
Llúcia.       Com  qu'  ho  diu... 
Pere.  Y  ho  dich  molt  alt, 
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r  perquè  '1  dirho  no  m'  arredra. 

Bernat.      No  crideu. 
Pere.  Es  lo  millor 

per. . . 

Bernat.      (Enfadat.)  I Y  donchs  baladreja, 

si  es  lo  milió!  (y  torna  a  escriure.) 

ArTURO.       (Acostantse  à  Bernat.  )  Sembla  festeija 
la  tia  ab  en  Tomàs. 

Llúcia.         (Alegre  y  sorpresa.)  \BÓ\ 

no  ho  deyas?  jSi  qu'  ets  llonsa! 
Tomàs.  Mes... 

Llúcia.  Ara  es  hora.  (Marcantho  be.) 

Tomàs.  No  veu... 

Bernat.        (cremat,  mioant  lo  rellotje.) 

Ara  son  dos  quarts  de  déu. 
Pere.         Mes  valen  de  déu  que  d'  onse. 
Tomàs.        (a  Llúcia.)  Comensi  vostè. 
Llúcia.  Donchs  vaig. 

(Dirigintse  al  Sr.  Pere.) 

En  Tomàs,  que  estudiaba 

per  capellà,  'm  contaba 

que  li  comensa  à  dà  empaig. 

Y  'm  deya,  à  n'  aqui  hont  lo  veu, 

que,  en  lloch  de  ser  capellà, 

ara  's  voldria  casar 

per  serví  també  aixi  à  Déu. 
Arturo.      Miri,  2,veu?  Miri  en  Tomàs...       (a  Bernat.) 
Bernat.      \Y  bé!  Gom  que  no  té  seny, 

per  ço  à  casarse  1'  empeny 

la  Llúcia.  ïBah  ;  qué  hi  faràs! 
Llúcia.       No  's  pensi  ara  que  à  las  noyas 

anés  detràs  fent  V  amor: 

la  Roseta  li  entrà  al  cor... 

y...  ja  li  ha  comprat  las  joyas. 
Tomàs.        jOh!  y  puch  dir  que  las  he  tretas. 
Llúcia.       Tot  ho  treus  avuy...  la  rifa, 

joyas  bonàs...  M'  esgarrifa. 
Tomàs.       Y  ab  duas  mitjas  pesetas! 
Bernat.      ^Góm  pot  sé  aixó?  Que  'ns  ho  esplíquí. 
Tomàs.  iOh!pero... 
Pere.  Just,  si. 

Tomàs.  Pero... 
Arturo.      Sembla  que  li  fassi  pó 

'1  dirho  y  que  '1  mortifiqui» 
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Llúcia.       Vaja,  home. 
Tomàs.  Pero... 
Bernat.  i Ja  apura! 

Llúcia.  jCuita! 
Pere.  jD'  un  cop! 

Tom  AS.  Pero.  . 

Bernat.  i  Prou! 

Tant  jjaró  ^  paró...  ja  cou, 
Pere.  íMíIIó,  home!  quant  cou  se  cura. 

Vaja,  espljcaho  y  repara 

que  tens  de  acabà  aviat. 
Tomàs.        He  anat  à  ca'  la  Ciutat 

à  cobrà,  qu'  es  d'  ahont  vinch  ara. 


(a  Tomàs) 


Allí 


hi  havia  altra  gent 


que  per  cobrar  s'  esperaba, 
y  un  que  d'  aixó  llest  estaba 
ab  mi  ha  surtit  molt  content; 
y,  anant  tots  dos,  hem  trovat, 
que  algú  ho  hauria  perdut, 
un  paquet  molt  diminut 
y  molt  ben  embolicat. 
Obrim,  perquè  de  vegadas...   (y  ho  va  fent.) 
mirem,  veyem  una  carta 
que  al  punt  lo  company  aparta... 
y  trovem  las  arracadas.  (Alegre.) 
jOh,  si!  valen  molts  diners.  (Animatse.) 
^,Que  's  pensa  que  no  ns'  ho  han  dit? 
Havem  anat  tot  seguit 
à  veure  à  dos  argenters, 
y  'Is  dos,  com  la  carta  deya^ 
'ns  han  tret  promte  de  apuros 
dihentnos  que  valen  cent  duros 

10  menos.  jBé  prou  que  's  veya! 
Jo,  aprofitant  la  ocasió, 

11  he  fet  allí  una  promesa 
al  company  dantli  sorpresa 
y  dihentli : — «Li  daré  jo 
las  duas  unsas,  si  vol, 

y  las  joyas  seràn  mevas.» 

—  «Bé,  bé  ;  vingan,  donchs  las  sevas 

unsas  y  quedisho  sol.» — 

Content  jo  mès  que  no  pas 

treyent  la  rifa  primera, 

à  n'  eKjuí  vinch,  sense  espera 
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esplico  depressa  '1  cas, 

à  vostè  veig  (ai  Sr.  Pere.)  Y  al  moment, 

com  regalo  per  la  noya, 

li  entrego  aquesta  joya 

antes  de  fé  '1  casament. 

(La  Sra.  Llúcia  queda  molt  sorpresa  d'  aquest  arranque  de  Tomds  :  1* 
Sr.  Pére  ab  1'  estutx  en  las  mans,  d'  ahont  li  pren  Bernat  dient.) 

(Per  las  arrecadas.) 

Bernat.      Pero  ino  veus  que  es  llautó, 
y  que  això  sols  es  plaqué, 
y  que  aixó  pot  dirse  bé 
que  son  diamants  de  carbó? 
Té  désaho^  guàrdaho  corrent... 

(Tornantli  mal  humorat.) 

^^Cóm  diu  ara?  No  hi  atino... 
T'  hau  enganyat  com  un  xino. 
'Sent  espanyol;,  ^cóm  s'  entén? 

jAh,  tanasi!  (y  torna  a  seure.) 

(Per  Tomds.)  (jYqu'es  talós!) 
(a  Bernat.)  Ja  tornas  ab  la  mania 
de  escriure... 

(À  Llúcia,  ensenyant  las  joyas.) 

i  Ves  qui  ho  diria ! 
Aquet  drama  tant  ditxós? 
Es  que... 

No  escriguis  comedias 
y  fulleija  aquet  llibret. 
Bèrnat.      ^Aquet  llibre  dius? 
Pere.  Si,  aquet: 

à  veure  si  aixi  't  remedias, 
ja  que  aquí,  Bernat,  D.  Càrlos 
Frontaura,  en  sa  «Galeria 
de  matrimonios,»  confia 
bons  consells  per  practicarlos. 

Llúcia.         (qq«      parlat  fmsara  ab  Tomàs.) 

Pero  y  de  lo  de 'n  Tomàs.... 
Tomàs.       ^^Qué  respon? 
Pere.  Noy,  estudia, 

y,  si  est  bon  capellà  un  dia, 

la  pedra  aixís  Irovaràs. 
Artüro.      Senyó  Pere,  està  inspirat. 
Pere.         Y  estarho  creu  que  no  'm  pesa. 
Artüro.      ^Cóm  diu? 

Pere.  Perquè  una  sorpresa 

vaig  à  donarte  aviat. 


(Dantli.) 
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Bernat.      Potsé  't  darà  un  llibre^  ó  dos. 
Pere.         iQué,  llibre!  'L  que  li  daré 

es  que  felis  lo  faré. 
Artüro.      ^Felis  diu?  jOh! 
Pere.  Si,  ditxós. 

Ets  jove,  acabas  carrera, 

y  vull  casarte  ab  la  Rosa 

si  lo  teu  cor  no  s'  hi  oposa. 
Artüro.  jOposarshi! 
Bernat.  jSi  ho  espera! 

Tomàs.       Qué  diu  ara? 
Bernat.  Lo  que  sents. 

Arturo.      Senyo  Pere^  jo...  tal  ditxa... 

(Embargat  per  la  alegria.) 

Pere.         Es  lo  que  '1  meu  cor  desitja: 

algun  dia  ser  parents. 

Y  per  jo  't  ho  he  proposat 

ja  qu'  acabas  la  carrera. 
Llúcia.       Pero  escolti.... 
Pere.  Temps  ha  qu'  era 

aixó  '1  meu  sommi  daurat. 
Artüro.       jOh!  també  era  1  meu.         (Ab  molta  fé.) 
Pere.  Ja  ho  veig. 

Artüro.      Y  també  '1  de  la  Roseta. 
Pere.         ^Us  voleu?  Donchs,  boda  feta. 
Bernat.      Y,  antes  de  un  any,  à  bateig. 
Pere.         Felissos  seran  ells  dos;  (A  Bernat.) 

tú  també,  si  t'  aprofita 

algun  cas  que  '1  llibre  cita, 

pots  encara  ser  ditxós, 

pues,  si  't  resignas  com  cal 

ab  la  sort  ó  ab  lo  destino 

podràs  trovar_,  sense  amohino, 

La  pedra  filosofal. 
Bernat.      jCa,  ca!  no  't  vull  creure,  Pere. 
Pere.         Milió,  així  pots  pregunlarho. 
Bernat.      Si  arribas  à  endevinarho 

creu  que  't  creuré  en  gran  manera. 

^Son  del  séu  parer  vostès?  (ai  púbUch.) 

Si  acàs^  ja  '1  favor  faran 

de  demostrarho^  donant 

un  aplauso,  ó  dos,  ó  mes. 


PROU. 


